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638. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 6 sierpnia 1931 r. 

w s~rJwie wymil!.ny dol~uJllęQtów ratyfikacyjnych kOQwencji konsularnej między Polską ą Bel~ją, 
podpisą.nej w Brukseli dnia 12 czerwca 1928 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości. że w w ykonaniu art. 27 h.onwęnc ji konsularnej między 
Polską a Belgją, podpisanej W Br!.Jkseli on. 12 czerwca 192d r., nastąpiła w Warszawie w dniu ó sierpnia 
1931 r. wymiana 40kIJmentów ratyfikacyjnycb powyższej konwencji 

Mi.nister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

639. 
II PROTOKóŁ DODATKOWY 

do konwencji handlowej zawartej między Polską a Węgrami w Budapeszcie dn. 26 marca 1925 F. 

podpisany w J3udapeszcie dn. 27 marca 1930 r. 
{Ratyfikowany ~godnie z ustawą z dn. 17 marca 1931 r .. - Oz , U , R. P. Nr. 37, poz. 2811 

Przekład. 

W IMIENIU R2ECZYPOSPOLlTEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

W6ZeJT:l wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym siódmym marca tysiąc 
dziewięćset trzydziestego roku podpisany został 
w Buclą.pl'lszcie między . Rządem Rzeczypospolite j 
P()lskiej a Rządem Królestwa Węgierskiego drugi 
~rotokół dodatkowy do konwencji handlowej mi E;dzy 
Polską a Węgrami z dnia 26 marca 1925 r., o nastę­
pującęm brzmieniu dosłownem: 

DRUGI PROTOKóŁ DODATKOWY 

do kf)nw~ncji handlowej zawartej między Pol sIta 
• Węgrami w Budapeszcie w dniu 26 marca 1925 r. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JEGO WYSOKOść NAJJAŚNIE.JSZA REGENT 
KRóLESTWA WĘGIER 

o~vwieni wspólne m pragnieniem ułalwi enia 
obrotu kolejowego między Polską a Węgrami, bio­
rąc pod uwagę zmiany stosunków prawnych w dzie­
dzini2 komunikacji kolejowej, jakie zaszły od czasu 
zawarcia konwencji handlowej między obu krajami, 

zdecydowali zastąpić pewne postanowienia kon­
wencji handlowej z dn. 26 marca 1925 r., dotyczące 
kwestyj komunikacji kolejowej, nowemi postanowie­
niami i wyznaczyli w tym celu jako swych pełno­
mocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Papa Ohnara ŁAZARSKIEGO, Charge d'Affaires 

Polski w Budapeszcie, Radcę Legacyjnego, 
Pana Janusza BUTLERA, Radcę Ministerjalnego, 

Kierownika Referatu komunikacji w Minister· 
stwie Przemysłu i Handlu Polski, 

AU 1\'0,'-'\ DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNĘ . 

NOUS. IGNACY MOśCICKI, 
PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lattres verront, 
S a l u t: 

Un second Prolocole Additionnel ci. la Copvęp­
tion Commerc iale entre la Pologne et la Hongrie en 
date du 26 mars 1925, aya nt eŁe signe entre le Gou­
vernement de la Rćpublique de Pologne et le Gpu.­
vernement du R oyaume de Hongrie ci. Budapest le 
vingt sept mars mil neuf cent trente, Protocole Ad­
ciitionnel dont la teneur suit: 

SECOND PROTOCOLE ADDITIONNEL 

ił la Convention Commerciale conclue entre la Po­
logne et la Hongrie ił Buclapęst, le 26 mars 192$ • 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 
SON AL TESSE SERENISSIME 

LE RJ~GENT DU ROYAUME DE HONGRIE 

animć~ dll d ć sir commun de faciliter le trąfic 
ferrovi aire entre la Pologne et la Hongric, pre'l~nt 
en consideration les modifications des rapports juri­
diques dans le domaine de la communication ferro­
viaire, survenues depuis la conclusion de la CQnven­
tion Commerciale entre les deux pays, 

ont decide de substituer aux certaines disposi­
tions de la Convention Commerciale du 26 mars 1925 
concernant les questions de commun\cation ferro­
viaire des stipulations nouvelles et ont designe a cet 
eHeŁ comme leurs Plenipotentiaires respectifs: 

Le PresidenŁ de la Republique de Pologne: 
Le Charge d'Affaires de Pologne ci. BtidapesŁ M. Ot­

mar DE ŁAZARSKI, Conseiller de Legation, 
M. Janusz BUTLER, Conseiller Ministeriel, Chef du 

Service des Communications au Ministere de 
l'Industrie et du Commerce de Pologne j 
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Jego Wysokość Najjaśniejsza Regent Królestwa Wę­
gier: 

Pana Alfreda NICKL de OPPA V AR, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocne20, Dyrektora 
Sekcji Ekonomicznej w Królewskiem Węgier­
skiem Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 

którzy, po zakomunikowaniu sobie nawzajem 
swych pełnomocnictw, uznanych za dobre i w nale­
żytej formie, zgodzili się na to, co następuje: 

Postanowienia artykułu XIII konwencji handlo­
wej z dn. 26 marca 1925 r., jak również postanowie­
nia załączników C i D, włączając w to pro tokół koń­
cowy, paragrafy V i VI do wspomnianej konwencji 
zostaną zastąpione postanowieniami niż \~j wskaza-
nemi: 

Artykuł XIII. 

We wszystkich kwestjach, odnoszących się do 
komunikacyj kolejowych, Wysoij.je Umawiające się 
Strony będą stosowały we wzajemnych stosunkach 
postanowienia konwencji i statutu co do ustroju mię­
dzynarodowego l<olei żelaznych, powzięte i podpisa­
ne w Genewie w dniu 9 grudnia 1923 L, jak również 
postanowienia konwencji międzynarodowej, dotyczą­
cej przewozu podróżnych i bagażów kolejami żelaz­
nemi (C. I. V.l oraz konwencji międzynarodowej, do­
tyczącej przewozu towarów kolejami żelaznemi 
(C. I. M.), podpisanych w Bernie w dniu 23 paździer­
nika 1944 r. 

We wszystkich kwestjach, odnoszących się do 
tranzytu międzynarodowego, Wysokie Umawiające 
się Strony będą stosowały we wzajemnych stosun­
kach postanowienia barcelońskiej konwenc ;i i statu­
tu ." dn. 20 kwietnia 1921 r. o wolności tra nzytu ze 
zmianami i zastrzeżeniami następującemi: 

Do art. 2 statutu. 

Jeżeli kraj graniczący z jednem z Umawiają­
cych się Państw, zamknie swą granicę z ' jakiegokol­
wiek bądź powodu dla obrotu bezpośrednieto po­
dróżnych lub towarów z przeznaczeniem do lub po­
chodzących ze wspomnianego Umawia j ącego s i ę PaJl­
stwa, to ostatnie nie będzie zobowiązane do udziele­
nia tranzytu podróżnych lub towarów między !<rajem 
wyżej wspomnianym a dru,giem Umawiającem się 
Państwem, dopóki granica będzia pozostawała zam­
knięta na drogach przecinających j ą komun ikacyj. 

Do art. 10 statutu. 

Wysokie Umawiające się Strony oświadczają 
zgodnie, że postanowienia artykułu XIII w żadnym 
stopniu nie naruszają w niczem praw Rządu Polskie­
go kontrolowania i zakazywania tranzytu broni, amu­
nicji i sprzętu wojennego, zgodnie z artykułem 22, 
alinea 4, Traktatu Ryskiego, podpisanego w dniu 18 
marca 1921 r. między Polską z jednej strony a Repu­
blikami Rad Rosji, Ukrainy, i Białej Rusi z drugiej 
strony. 

Niniejszy proLokół będzie słanowił część inte­
gralną konwencji handlowej między Polską a Węgra­
mi z dn. 26 marca 1925 r. B ę dzie on ratyfikowany 
i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wym ienlone 
w Warszawie, gdy tyIl\'o to będzie możliwe . Wejdzie 
on w życie w chwili wymiany dokumentów ratyfika­
cyjnych i będzie trwał tak długo jak i konwencja 

Son Altesse Serenissime le Regent du Royaume 
de Hongrie: 

M. Alfred NICKL DE OPPA V AR, Envoye Extraordi­
naire et Uinistre Plenipotentivire, DirecŁeur de 
la Section Economique au Ministere Royal hon­
grois des Affaires EŁrangeres, 

lesquels, apres s'etre communique leur pleins 
pOllvoirs, trouves en bonne et due forme, sont _con-
venus de ce qui suit: o - o 

Les,dispositions de I'article XIII de la Conven­
tion Commerciale du 26 Mars 1925, ainsi que les dis­
positions des annexes C et D, y compris le Protocole 
Final, paragraphe V et VI ił ladite Convention seront 
remplacees par les stipulations sousindiquees. 

Articl~ XIII. 

Pour toutes les questions relatives aux commu­
nlcations ferroviaires, les HauŁes Partie s ConŁractan­
tes appliqueront dans leurs relations reciproques les 
dispositions de la Convention et du Statut sur le re­
gime international des voies ferrees arretes et signes 
a Geneve le 9 Decembre 1923, ainsi que les disposi­
tions de la Convention Internationale concernant le 
transports d~s voyageurs et des bagages par chemins 
de fel' (C. I. P.) et de· la Convention Internationale 
concernanŁ Je transport des marchandises par che­
mins de fer (C. I. M.l signees ił Berne le 23 Octobre 
1924. 

Pour toutes les questions relativesau transit 
international, les Hautes Parties Contractantes ap­
pligueront dans leurs relations reciproques les dispo­
sitions de la Convention et du Statut de Barcelone 
du 20 Avril 1921 sur la liberte du transit, ave c les 
moclifications et reserves suivantes: 

Ad article 2 du Statut. 

Si un pays limitrophe d'un des Etats Contrac­
tants ferme sa frontiere, pour une raison quelconque, 
au trafie direct des voyateurs ou des marchandises 
ił destination ou en provenanee dudit Etat Contrac­
tan t, ce dernier ne sera pas tenu d'accorder le transit 
des voyageurs ou de marehandises entre le pays sus­
vis e et l'autre Etat Contractant, tan t gue la frontiere 
demeurera fermee, par les voies de communication 
qui la traversent. 

Ad artic!e 10 du Statut. 

Les Hautes Parties Contractantes sonl d'accord 
pour dćclarer que les dispositions de l'article XIII ne 
portent aucune atteinŁe aux droits du GouvernemenŁ 
de Pologne de contróJer et de prohiber Je transit des 
armes, des inunitions et de materielde guerre, con­
formement ił I'article 22, alinća 4 du Traite de Riga, 
signe le 18 Mars 1921 entre la Pologne d'une part et 
les Republiques Sovićtiąues de Russie, d'lJkrai'ne et 
Russie Blanche d'antre part. o 

Le present ProLoeole fera partie int ćgrale cle la 
ConvenLion Commerciale entre la Pologne et la Hon­
grie du 26 Mars 1925. II sera ratifie et les ratifica­
tions seront echang ees ki Varsovie aussitót que pos­
s ibl e . II entre ra en vigueur au moment de I'echange 
des ra tificatiQI1S et aura la meme durć e gue la Con­
vention Commerciale du 26 Mars 1925, y compris 
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handlowa z dn. 26 marca 1925 r., łącznie ze wszyst­
kiemi jej aktami uzupełniającemi i protokółami póź­
niejszemi. 

Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej­
szy protokół. 

Sporządzono w Budapeszcie w podwójnym eg~ 
zenwlarzu dnia 27 marca 1930 r. 

(-) Łazarski 
(-) Nickl 

(-) Janusz Bulier 

Zaznajomiwszy się z powyższym protokółem 
dodatkowym uznaliśmy go i uznajemy za słuszny za­
równo w całości, jak i każde z zawartych w nim po­
stanowień; oświadcz amy, że jest przyjęty, ra tyfiko­
wany i potwierdzony i przyrzekamy, że będzie nie­
zmiennie zachowany. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

~'y1 Warszawie, dnia 5 maja 1931 r. 

f-) l . Mościcki 

Przez Prezyde~~a _ Rz;czypospolitej 
Prezes Rad y lY.lnIstrow: 

(- ) W. Slawek 

Minister Spraw Zagranicznyc:l: 
f - ) August Zaleski 

tous ses actes complementaires et protocoles uIte­
rieurs. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe 
le present Protocole. 

Fait a Budapest, en double exemplaire, le 27 
Mars 1930. 

(-) Łazarski 
(-) Nickl 

(-) Janusz Butler 

iAprrzs avoir vu et examine ledit Protocole Ad­
ditionnel, Nous l'avons approuve et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui y sont conte­
nues; dćclarons qu 'il est accepte, raWie et confirme 
et promettons qu'il sera inviolablement observe. 

EN FOl DE QUOl Nous avons delivre les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 5 mai 1931. 

f-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

f-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
f-) August Zaleski 

640. 
OśWIADCZEN1E RZĄDOWE 

z dnia 29 sierpnia 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych II-go protokótu dodatkowego do konwencji handlowej 
między Polską a Węgrami z dn. 26 marca 1925 r., podpisanego w Budapeszcie dn. 27 marca 1930 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu końcowego postanowienia II-go protokółu 
dodatkowego do konwencji handlowej między Polską a Węgrami z dn. 26 marca 1925 r., podpisanego w Bu­
dapeszcie dn. 27 marca 1930 r., nastąpiła w Warszawie w dniu 29 sierpnia 1931 r. wymiana dokumentów 
ratyfikacyj nych powyższego protokółu. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 
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